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s a  i b o u g s a n y e  n a š e g a  k m e t i i s z t v a

Preminoucso szvetszko bojno je | 
Anglia gvinala z yérsztvenim poutom. I 
Tak sze tüdi v vezdásnyoj bojni an
gleški szoldáki ne szegrevajo prevecs 
tecsasz. dokecs vszelelé píszane na
rode lejko posílajo v ogeny. Tüdi 
zdaj szó meli takse nukanejnye, da 
bi tou bojno z vérsztvenim p o u to m  
doubili. Z  gládom szó nájmre s c s e l i  
prisziliti országé náredi R im — B e r l in ,  
naj na kolena szpádnejo p re d  A n -  
glijov. Európa je na tou o d g o v o r i la  z  
nouvim vérsztvenim ré d o m  i k r a j in e ,  
stere je szoldacsija n á re d i z  o r o z s jo m  
notri vzéla, v ö z a p ré jo .  d a  b i g lú t i  a l i  
drűgo p o m e n k a n y e  m o g lo  s z t r e j t i  n a s o  
moucs. Tou je  té m  b o le  n e m o g o u c s e  
zdaj, gda zse naši h a jo u v . ie  z  D u n e  
mérno drzsijo z v é z o  v d i l je k  p o  D o n i j 

ino vretine nafte v  K a u k á z i  v e s z e k )  j 
gonijo m o t o ré  n a še g a  m o t o r iz e ra n o g a  ; 
serega na r u s z o s z k o m  f ro n t i.

Na p r i s e s z t n o s z t  g le d o u c s  v c lk o  

pozványe c s á k a  v s z e  o r s z á g é  i to u  
pozványe z d v e m a  rc c sá m a  k - jk o  
povejm o: v é r s z t v in s z k o  p o u v u n - .  r .
Nas ország je  v  p rv o m  t a li p o k x k ' l -  
szko-vérsztveni i z á t o  m o re m o  • i 
noti nas p o u v .  B o jn a ,  p o m n o z s á v a r n e  
lüdsztva in o  p o m e n k á v a n y e  z s iv e z s a  

nász p r i s z i l já v a jo  n a  p o v é k s a n v c  
pouva. Z a g v ü s a n y e  n a še g a  m is  n o g a  
zsitka n a m  d ik t á l iv a ,  k a  m o re m o  
pouvati tákso m á ro , s t e ra  n a m  n o s / . i 
véksi h a s z e k  i  t á k s e  fu jt e  n á ra s z e  
szejati. ki n a m  n o s z i jo  b o u k s i  i v é k s i  
pouv. F u n d a m e n t  to g a  je  p a  z a g v ü -  
sati vékso m a s c s o u b o  z e m lé  i n a  
visziko sztubo z d ig n o t i z n á n o s z t  p ó 
lódéivá i s z p lo j  v s z a k s e g o  d e la v c a . 
Vszakse delo pa  m o re  b i l i  o o d  e d - 
noutnim r a v n a n y o rn  i v s z a k s i  d e la 

vec, bodiszi c s e s z ü n k ,  b a o to s ,  m e s te r ,  
polodelszki ali f a b r ic s n i  d e la v c e  more 
znati, da je n y e g o v o  d e lo  v  s z l í i z s b i  
domobránsztva, z á t o  k a m a k o l i  je  p o - 

sztávleni, m o re  s z v o jo  d ú z s n o s z t  
sztouprocentno s z p u n i t i .  T o u  v a lá  n e j 
szamo za b o jn s z k i .  n e g o  tü d i z a  m i

roven csasz.
Obej nasivi o r s z a c s k iv i  h i z s i  s z t a  

pred krátkim na mészti n y á lé  z a k o n  
szki plán za z b o u g s a n y e  i n u p re j-  
idejnye našega kmetij s z t v a .  l é  z a k ó n  
je szkouz dugi le jt  k o m a j e s a k a n i i 
pravzaprav dopuni n a s ,  v  z s i t k i  b o - 
doucsi indusztriszki i m e s t r í s z k i  z a 
kon. Té vérsztveni zakon, k i  je  f u n 
dament národnoga zsitka. n a m e ra v a  
1.300,0(X).(X)0 p e n g ö jo v  v lo z s i t i  n a  

számé hasznovite cile.
Kak szmo zse p o v e d a li,  s z e  v  p r 

vom táli szrmaska. v ö z n ü c a n a  m a t i-  
zemla more zbouksati. k a  d e  b o le  
mascsoubna. S é s z t  pa  p o u  m i l io n a  
plügov grünta je szrmasko n a  v á p n i.  
850 jezér plügov je pa  s z ín b e  z e m lé  
zavolo prevnouge nátrijszke s z ö u l i  i 
szilikátov. ki sze tüdi m o re  z b o u k s a t i .

T ü d i  3 0 0 0  p lü g o v  m o k ro g a  g rü n t a  
sze m o re  p o s z ü s i t i ,  ta k ,  d a  s z e  v o d a  
m o re  p o  k a n á l i s a i  i c e v á j d o jp ü s z t i t i .  
P o p r e jk  s z e  p a  v s z i  g r ü n t i m o r e jo  p o 

p r a v it i .
Za d o s z é g o  to g a  c ila  s ze  m o r e  
le jtn o  3 . 0 0 0  v a g o n o v  p rá ja  za  s / e -  
janye raztá lati i n a p ra v it i 2 'rO.OÜO 
g n o j is c s  z á lla m s z k o v  p o d p o r o v .  
P o u le g  to g a  s z e  g o r ip o s z t á v i  4 0 0  
tra k to rszk i z a d r u g ,  k i  d o  inele  
1 0 0 0  tr a k to r o v  i i  0 . 0 0 0  m e n s i  p o 
lo d e l s z k i  m a s i n o v  i s t e r e  s z i  m a l i
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m o  o s z la t i  i » r i  v i s z  .u\ a : • s z í  n ié n :  
n e g o  s z i  m o re m o  d i or« o d i-b ra n o  
s z e l e k e n  > n e ir (m o  r e m i •• s z p m v i t i
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lő t
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m o i i  \ u p a li .  K a  n a j h e jn y a
n e g a  n ik s e g e'g a  v o -
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S I F T Á R  KÁROLY
cégnél Muraszombatban.
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>i le jk oa v n o u v t  

s z t o  l ia t r iv n o  z a s z é d t -m o .  

o r s z á g  z n o u v a  p r id e  n a - 
z la tt>  d o u b t '.  s t e ra  je  b ila

p re d  .5 0 0  le jt i .  z a  e s a s z a  M á t y á s  k r a lá .
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Vendvidéki könyvnyomdában. Muraszombat. Felelős kiadó es szerkesztő mint .1 Vendvidcki Magyar Közmiivdödcsi Egyesület elnöke, Hartner Nándor

kondor uto«
u r u a ^ o a b u J L

raszombatés Vidéke
Laptulajdonos, Vendvidéki Magyar Közművelődési Egyesület

E L Ő F I Z E T I  S l  A R A K :
Negyedévre 2 P ,  félévre 4 P . egész évre  7 P  

HIRDETÉS-! Á R A K :
1 t::.s.ib  szé le ssé g b e n  m m . s o ro n k é n t  1 0  f i i t é r

Főszerkesztő:
H A R T N E R  N Á N D O R

Szerkeszti:
ifj. S Z Á S Z  E R N Ó

MEGJELENIK MINDEN PÉNTEKEN.
Szerkesztőség és kiadóhivatal: Muraszombat, 
Horthy Miklós nt 18 szám / Telcfónszám 71. 
Kéziratokat nem érzünk meg és nem adunk vissza.

XXXVI. évfolyam. / 34. szám.

Szent István vendjei
S z ív é b e n  é s  lelkében h á la v  ni e l

te lve , köszönti a vendség a nagy 
k i r á l t v .  Az em lékezés tüzében ezer 
é v  távdatáboí idézi fel szellemét.

E g y  é v e z re d d e l e z e lő t t  a  m a i V a s  

é s  Zala m e g y é k  d é ln y u g a t i s z ö g le t é 
b e n  h o n t a la n ,  á r v a  k i s  n é p tö re d é k  
h ú z ó d o t t  meg a  n é p v á n d o r lá s  v ih a 

ra i e lö l .  L e n d v a - s ik s i t g  v irá g o m  
iT , n . j i r ,  é s  á r n y a s  e r d ő ib e n  é ito  s z e r 
v e z e t le n  m in d e n n a p já t ,  k ö r ü lö t t e  p e d ig  
eg e :' - i\ n g e tt a v i lá g  a  f a jo k  egy - 

n u i- O p ré i k ü z d e lm é b e n .  R e m é n y  te le n  
v. 1 h o ln a p ja ,  s  a z t  s e m  tu d ta , 
h o r .  k e d v e s  M u r a v id é k e t  m e d d ig  

ta t‘.h a t ja  m a g á é n a k .  N é p e k  jt  i l l e k  e s  
r .é p "k  m e n t e k  e l .  to m b o lt a k  é s  v ia s -  
k o d t i. k  m e lle t te .  M ik ö z b e n  p e d ig  

A n g lia  e l s z ó r t  k u n y h ó it  a  d á n o k  z n k -  
I, 1 !•;. m íg ' a n a g y  f r a n k  b iro d a lo m  
n m  g y e n g e  u t ó d u k  o s z t o z n a k .  
; t :v .U o í lu i í iá b a n  m é g  a  g ö rö g ö k  ta 
n i . ,  / r a k .  m ia la t t  je le n t é k t e le n  r é s z íe -  
je d  u in e k  c iv it d n a k  a  c s e h e k  f ö ld jé n ,  

m :- :. m  t e s t v é r h a r e t t k b u n  e m é s z t ő d n e k  
a ■ /  ib  k i s  z s u p á n o k ,  h ir e - h a m v a  
s ir . ,  s  m é g  a  r o m á n o k n a k ,  s  la z a  
s z e rv  e z e t b e n  ie s p e u  a s z lo v é n s é g ,  

m e g je le n ik  a  K á rp á t o k - m e d e n o é jó b e n  
á lla m a la p ító  é s  á l la m f o n t a r t ó  k e le t i  
ö rö k s é g é v e l a  re n d  é s  a s z e r v e z e t t 
sé g  k a to n a n é p e .  b e jé t m e g h a jt ja  a 

k e re s z t  e lő t t ,  u j  h a z á já t  p e d ig  te le -  
s / o r ja  m a ra d a n d ó  r e m e k e k k e l,  ú j h ite  
k ö b .'-v é se tt . p e rg a m e n t la p o k ra  ró tt  

e m lé k e iv e l.

V e z é r lő  fe je d e lm e  c s a lá d fá já b ó l 
s z e n t  k i r á ly  s a r ja d ,  a k i  a  k o ro n a  je l 
k é p é v é ! a K á rp á t - m e d e n c e  n é p e it  
n e m z e tté  o lv a s z t ja ,  s  m e g t e re m t i a 

n e m z e t le g fő b b  h a t a lm i s z e r v é t  : a z  
á lla m o t .

S z e n t  I s t v á n  k i r á l y  a  n e m z e t  k e r e 
té i--.■ b e le i l le s z t i  a  m á r - m á r  p u s z t u lá s 

n a k  in d u ló  v e n d s é g e t  i s .  é s  íg y  a 
v e n d s é g  a z  a k k o r i  s z o k á s  s z e r in t  
m in t „ h ó d o lt  n é p " ,  k ö z v e t le n ü l  a 

k irá ly  a la t t v a ló ja ,  s z a b a d o s a  : S z e n t
Istv  ó n  v e n d je  le s z .  M in t  a k i r á l y i  
m a g á n b ir t o k  n é p e . c s a k h a m a r  r é s z e 
sé v é  v á l i k  a z  á l la m f e n t a r t ó  m a g y a r 
sá g  m ű v e lt s é g é n e k ,  a z o n o s u l  a  m a 
g y a r n é p i í z lé s s e l ,  m a g á é v á  t e s z i  a 

je l le g z e t e s  m a g y a r  é le te t ,  e l s a já t í t ja  
n y e lv ü n k e t ,  s ő t  v é r s é g i k a p c s o la t o 
ka t i s  lé t e s ít  a  m a g y a rs á g g a l,  ú g y h o g y  
91/0/,,e r e s e n  magyarrá válik.

S z e n t  István vendjei tehát a nagy 
k i r á ly n a k  köszönik fermaradásukat. 
e u ró p a i műveltségre való felemelke
d é s ü k e t .  A nagy királytól kaptak 
o ly a n  hazát, amely ezer év viharai 
u tá n  i s  áll és virágzik. Ezért olyan 
bensőséges ünnepe a vendségnek 
S z e n t  István király napja.

Szent István vendjeire ma is vigyáz 
a mtgy király, nemporladó jobbja pe
dig éppen e napokban int népe felé : 
A 22 évi megpróbáltatás után igye
kezzél. népem, kiteljesedni magyar
ságodban, hogy javára váljál annak 
a hazának, amelyik ma is a legnyu
godtabb otthont, a legtöbb kenyeret 
adja neked és a szentistváni haza 
minden népének Európa országai 
között. Bálint Béla.

ARA ló  fillér. Augusztus 21. — Péntek.

Vas varmegye közönségéhez!
Mag yar Testvéreim !

1 l i v ó  s z ó v a l  p . id ü lt  is m e !  

a F o m e lt o s a g u  A s s z o n y  é s  
b á n  a : í t é s s z é  k e le t i

e l 

h o z z á t o k  
S z ó z a t á -  

re v o n a lo n  k ü z d ő
• d ó in k  s z á m á r a  a k ik  

’ • k ő 1, u .ss. get t e l je s í t e n e k  é s  a k ik  
t ő v e l a c s a lá d i t ű z h e ly t ő l  v é d ik  o t t 
h o n a in k / . '.  e s  b iz t o s í t já k  s z a m u n k r a  
a z . t v .  r t a 'a n  é le te !  m e le g  t e l i
ru h a fé lé t  k é r t .

K é r ő  s z a v a  m in d e n k ih e z  s z o l .  S z ó 
lo tt  e l s ő s o r b a n  m in d e n  m a g y a r  a n y  á -  
i ’ o z .  i . - Ív e s h e z ,  a s s z o n y h o z ,  le á n y h o z ,  
h o g y  s z iv  e ik b ő l v e : t  a ra n y  h íd o n  

/».m ely ö s s z e k ö t i  a z  i l t h o n m a ra d o t t a -  

k a t  a  k in t  h a rc o ló  h ő s  h o n v é d ő in k k e l  

á r a m o l já k  é s  u z ö r . l jé k  a v e lü k  

v a ló  s z e r e t e t t e l je s  t e s t v é r i  e g y ü t t é r z é s  

lá t h a t ó  m e g n y ilv á n u lá s a .  .1 m e le g  

t é l i  h o lm i.

M a g y a r  T e s t v é r e im  I Behívót kap
t u n k  v a la m e n n y ie n  a Főméltóságu 
A s s z o n y t ó l  a téliruha-adakozás haza
f ia s  k ö t e le s s é g é n e k  teljesítésére. Ad
j u n k  m in é l tö b b e t !  Tegyünk igaz lel
k e  ;e d é s s e l e le g e t a Főméltóságu Asz- 
s z o r . v  f e lh ív á s á n a k .  A gyűjtést aug. 
2 5 - t ő l s z e p t .  5 - ig  a  leventeparancs- 
n o k s á g o k  a k ö z ig a z g a t á s i  hatóságok
k á : é s  a t á r s a d a lm i szervezetekkel 
e g y ü t te s e n  fo g já k  e s z k ö z ö ln i .

B iz t o n  h is z e m  é s  tudom, hogy V a s  
v a rm e g y e  h a z a f ia s  é s  m in d e n  áldo
z a t ra  k é s z  k ö z ö n s é g e  az e l s ő  sorban 
l e s z  a z  a d a k o z á s n á l,  a  magyarok 
Is t e n e ,  b iz t o n  h i s z ü k ,  m e g s e g ít i  Ha
z á n k a t  é s  m e g á ld  m in d e n  adakozót.

I ia z a f iu s  k ö s z ö n t é s s e l  :

vitéz SZŰCS ISTVÁN 
Vas vármegye főispánja.

O m u en ru w ja

K á l la y  M ik ló s  m in is z t e r e ln ö k  tö b b  

m in i s z t e r  é s  M f . P  v e z e t ő  k ís é re t é b e n  
Z a la e g e r s z e g r e  u ta z o tt  a z  e lm ú lt  v a 
s á rn a p .  a h o l Z a la  v a rm e g y e  ö s s z e s  
k ö z é le t i  v e z e t ő i e lő t t  b e s z á m o lt  a  v á r -  
m e g y e h á z á n  a  p o l i t ik a i  h e ly z e t r ő l .  A  
m in is z t e r e ln ö k  b e s z é d é b e n  is m e r t e t t e  
a  n é p ru h á z a t i a k c ió  je le n le g i k e d v  e z ő  

á l lá s á t ,  m a jd  k ö z g a z d a s á g i v o n a t k o 
z á s b a n  k ife jt e t t e ,  h o g y  a  b ú z a  á rá t  n e m  
s z a b a d  e m e ln i,  m e r i  e z z e l  á lt a lá n o s  é s  
n a g y  d rá g u lá s t  se g ít e n e  e lő  a  k o r m á n y .

A  b e s z é d e k  v é g é n  a  m in is z t e r e ln ö k  
Z a la  v á rm e g y e  k ü lö n b ö z ő  v id é k e in e k  
k ü ld ö t t s é g e it  fo g a d ta . A z  a ls ó le n d v a i

Országzászlót avat Szent István napján 
Alsólendva

Alsólendva országzászlót avat csü
törtökön. Az országzászlót a zala
egerszegi MOVElól kapta a nagy köz
ség és felavatását kétnapos ünneppel 
köti össze. Az országzászló avatási 
ünnepélyre a rendezobizottság a kö
vetkező meghívót bocsátotta k i : 

Alsólendva nagy község a zalaeger
szegi MOVE-tól ajándékba kapott or
szágzászlójának felavatási ünnepsé
geit augusztus hó 19-én és 20-án tartja, 
melyre hazafias tisztelettel meghiy'ja 
az Örszágzászló Bizottság.

Az ünnepségek augusztus hó 19-én 
este kezdődnek zenés takarodóval. 
lampionos felvonulással, a Bánffy-vár 
kivilágításával és a hegyekben öröm- 
tüzek gyújtásával.

Aágusztus hó 20-án d. e. 3/«ll óra
kor az országzászló és a vendégek 
fogadása az állomáson, tábori szent
mise. zászlószentelési ünnepség, dísz
ebéd. D. u. 3 órától népünnepélyt 
rendez az önkéntes Tűzoltó Egyesület.

Az ünnepség sorrendje: 1. Vsi 1 
órakor az örszágzászló ünnepélyes 
fogadása és behozása diszíelvonulás- 
sal a vasútállomásról. 2. 11 órakor 
tábori szentmise. 3. Az országzászló 
megoldása. 4. A zalaegerszegi M0VE 
átadja a zászlót. 5. Alsólendva nagy
község nevében átveszi egyházasbükki 
Dervarics Elemér városbiró. 6. Avató 
beszédet mond dr. ürszágh Pál or
szággyűlési képviselő. 7. Völgyesi Jó
zsef igazgató-tanító alkalmi költemé
nyét szavalja Slápsi Ilona tanító. 8. Az 
országzászló megkoszorúzása. 9. Egye
sületek elvonulása az országzászló 
előtt. Ünnepi diszebéd. 10. D. u. 3 
órakor tánccal egybekötött népünne
pélyt rendez az Álsólendvai önkéntes 
Tűzoltó Egyesület a Magyar Ifjúság 
házában és udvarán. A tiszta jöve
delmet a jugoszlávok által elvitt tűzol
tó-szerkocsi helyett való uj kocsi be
szerzésére kívánja fordítani az egye
sület.

A Mura szabályozását kérte 
a miniszterelnöktől 

a Muravidék és a Muraköz küldöttsége
járás küldöttségének élén Országh Pál 
dr. országgyűlési képviselő állt, 0 
Muraköz küldöttségét Pecsornik Ottó 
képviselő vezette.

A Muravidék /a lá  megyei ré
szének és a Muraköznek kül
döttségei több fontos kérés 
előtt elsősorban a Mura sza
bályozásának elvégeztetését 
sürgették.

A miniszterelnök nagy figyelemmel 
hallgatta meg a kérést és Ígéretet tett, 
hogy alaposan át fogja tanulmányozni
az ügyet.

I Hrantz József hanonoh t
Megrendítő gyászhir érkezett ked

den délelőtt Muraszombatba : a szom
bathelyi közkórházban keddre virra
dóra hosszú szenvedés után kilehelte 
nemes lelkét Krantz József címzetes 
kanonok, csendluki esperes-pléjjáfios. 
Olyan papi embert ragadott e l ' sze
mélyében a halál tőlünk, nkit osztat
lan szeretet, tisztelet és megbecsülés 
övez nem csak papi körökben, hanem 
a vasmegyei társadalom valamennyi 
rétegében is.

Krantz József i889-ben született. 
191!-ben szentelték pappá. Belatinci 
és muraszombati káplánkodás után 
1915-ben tábori púpként a harctérre 
ment. 1918-ban került vissza Mura
szombatba mellén a kiváló szolgála
tainak elismerését jelentő lelkészi ér
demkereszttel. A jugoszláv megszál
lás Muraszombatban találta, ahonnét 
1922-ben Csendlakra került.

Mint csendlaki plébános buzgó pa
pi munkálkodásával hívei lelkében 
mély hitet, önmaga iránt pedig őszin
te szeretet és bizalmat ébresztett. Mint 
lelkiatya és elsősorban, mint magán
ember. sohasem feledkezett meg a 
megszállás éveiben sem magyarság
ról és nyíltan megvallotta, hogy Szent 
Márton egyházmegyéjére hűséggel és 
szeretettel gondol.

A buzgó és eredményes papi mun
kálkodást a felszabadulás után a ma
gyar egyházi hatóságok is értékelték 
és Krantz Józsefet 1942 husvétján a 
megyéspüspök címzetes kanonokká 
nevezte ki. Sajnos, magas kitünteté
sének fényében nem élhetett nyugodt 
békességben Krantz József, mert egész
ségi állapottá már régebben megren
dült és állandóan gyógykezeltetnie 
kellett magát. Munkáját azonban be
tegsége alatt sem akarta abbanhagy- 
ni és csak akkor ment a kórházba, 
amikor már képtelen volt tovább dol
gozni. Az orvosok mindent elkövet
tek meggyógyitására. Isten akarata 
azonban mégis magához szólította 
tiszta életű fiát.

Krantz József kanonokot szerdán 
délután temették Szombathelyen az 
egész vármegye egyházi, katonai és 
polgári társadalmának megnyilvánuló 
mély részvéte mellett.

A muraszombati járásból nagyon 
sokan mentek el Szombathelyre a 
járás nagy papi halottjának temeté
sére. A járás népe nevében dr. Ola
jos József főszolgabíró helyezett el 
koszorút a síron, a Vendvidéki Ma
gyar Közművelődési Egyesület koszo
rúját Hartner Nándor országgyűlési 
képviselő tette le. A  temetésen részt 
vett a csendlaki körjegyzőség egész 
intelligenciája, a községek bírói és «  
csendlaki képviselőtestület Fehér Jó
zsef körjegyző vezetésével.
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Készüljünk fel a télre ! Augusztus 29.— szeptember 8. között uszóhetet
rendeznek Muraszombatban

Emléklapot kap minden 50 m úszó ifjú — Jobb úszók érmét nyerhetnek
Kontinensük időjárása pár év óta 

szokatlan ingadozásokat mutat. Der
mesztőén hideg telek váltogatják egy
mást, fagyos tavasszal és esős. hűvös 
nyárral. Mindnyájunk élénk emléke
zetében van az elmúlt három esztenő 
téli időszaka, amikor Ízelítőt kaptunk 
a Sarkvidékek és Szibéria, eddig csak 
könyvben olvasott hidegéből. Meg
ismertük a nagy oiosz síkság fagyos 
szeleit és fázósan összehuzódva ke
seregtünk az időjárás e szokatlan 
megnyilatkozásai miatt.

Szinte el is feledkeztünk arról, hogy 
háború van. Az ellenséges hírverés 
által bejelentett „tél generális" meg
jelenése nem váltott ki belőlünk 
semmiféle hatást. Nem törődtünk tél 
tábornokkal mindaddig, amig részt 
nem vállaltunk az uj Európáért folyó 
küzdelemben és nem került arra sor, 
hogy véreink, hozzátartozóink és 
fiaink is megismerkedjenek az ellen
ségnél is sokszor veszedelmesebb 
téli időjárás szeszélyeivel. 1 lála Isten
nek. a korszerűen felszerelt hadsere
gek játszi könnyedséggel szállnak 
szembe az időjárással s a modern 
stratégia, a legújabb kor hadvezetése 
nem hagyja befolyásolni magát a tél 
hidegétől és a nyár forróságától.

Mégis arra kell gondolnunk, hogy 
az elkövetkező télen a magyar fiuk
nak helyt kell állniok minden körül
mények között. Éhez a helytálláshoz 
pedig segítséget kell nyújtani minden
kinek, aki a tél viszontagságait oda
haza békés polgári környezetében és 
a viszonylag meleg szoba meghittsé
gében éli át. Az itthonlévők erkölcsi 
kötelessége, hogy ne csak gondolat
ban, hanem tettekben is megemlékez
zenek azokról a hős honvédekről, 
akik életüket és egészségüket teszik 
kockára azért, hogy a magyar földet 
megóvják a háború borzalmaitól. A 
magyar katona a legkorszerűbb fel
szereléssel veszi fel a harcot az ellen
séggel, de az időjárás sajátosságai 
sokszor különleges védőfelszerelést 
kívánnak meg. S ez a védőfelszerelés 
a magyar társadalom hálájának és 
szeretetének külső megnyilvánulása, 
amikor a távoli harctereken küzdő 
magyar honvédek részére nagyszabá
sú téli ruhagyüjtési akciót kezd meg. 
Gyakran érkeznek levelek a szer
kesztőségünkhöz s a levélirók egy
hangúlag annak a szükségességét 
hangoztatják, hogy nagyarányú tár
sadalmi akció keretén belül intézmé
nyesen szervezzék meg a téli ruha
gyűjtést. Egyszerű falusi emberek 
ajánlják fel egyetlen meleg ruhada
rabjukat, hazafias érzésű úrasszonyok 
bundáikat, sportolók téli felszerelésü
ket. munkások egyetlen meleg pullo- 
verüket. Ez az óriási érdeklődés, ez 
az áldozatkész felajánlás arra készteti 
az illetékeseket, hogy országos vi
szonylatban intézményesen előkészít
sék. illetve megszervezzék a téli 
ruhanemüek gyűjtését. Addig is. a- 
meddig a gyűjtés részletei ismerete
sekké válnak már most célszerű elő
készíteni azokat a holmikat, amelye
ket felajánlunk hős fiaink megsegíté
sére. Felesleges rámutatni arra. hogy 
mindenkinek elsőrendű kötelessége 
valamit adni az akció javára, hiszen 
az eddig beérkezett felajánlások arra 
mutatnak, hogy a magyar társadalom 
minden rétege becsületbeli kötelessé
gének tartja ezzel is részt kérni a 
háborús terhek elviseléséből. Rövide
sen megjelennek az ország minden 
városában, minden faluban, sőt a 
legtávolabb eső tanyákon is a gyűjtők. 
Fogadjuk j08ziwel őket és adjunk át 
nekik mindent, amit csak nélkülöz
hetünk. mert azoknak adjuk, akik 
értünk, népünkért és fenntartásunk
ért harcolnak.

Az uszósport nem csak az egész
séges lélek és test kifejlesztését szol
gálja, hanem a széles néprétegekben 
való népszerűsítése honvédelmi cé
lokat is szolgál. Ennek meglátása 
vezette a Magyar Uszószövetséget, 
amikor rendszeresítette a 7 évenként 
megtartandó országos uszóheteket. Az 
országos uszóhét megrendezésére ez- 
idén is sor kerül.

Természetesen Muraszombat is 
megrendezi a maga helyi uszónap- 
ját. A leventeifjuság vezetőivel és az 
iskolák testnevelési tanáraival illetve 
tanítóival, karöltve a Mura Sport 
Egylet vállalkozott a rendezés mun
kájára. A helyi uszóhetet aug. 29. 
és szept. 8 kozott rendezik meg.

Az uszóhét keretében minden 
11 évestől 21 éves életkorig 
terjedő ifjú igazolhatja uszás- 
tudásat. 50 métert kell tetszés
szerinti úszásnemben leúsznia, 
amiért művészi kivitelű em
léklapot kap.

A z .  a k ; ü  Im k  u ö z ü l  .>2. a l e á n y o k  
k ö z ü l  p e d i y  till m ó .s in lp e r e e n  b e iü l  
ú s s z a  m e t/  u r  ■>(> m é t e r e s  t á v o l s á g o t ,  
je lt e n y - é r m e t  n ;n  r .

Az uszóhét megrendezésének rész
leteiül! még tájékoztatjuk olvasóinkat, 
most pedig közelijük a Magyar Us/.o 
Szövetség vezetőinek a z  i f j ú  á g h o z  
intézett felhívását :

Felhívás a Magyar 
Szülőkhöz éf Ifjúsághoz

A Magyar Úszó Szövetség hétéven
ként ..Országos Liszti I letet rendez, 
abból a célból, hogy az aszasludas 
fontosságát a köztudatba vigye, e 
köztudatot fenntartsa és ezzel sok
ezer magyar fiút és le- nt bírjon reá 
az úszás-tudás elsajátítására.

E célkitűzésében a Magyar I sz.o 
Szövetséget a népegészségügy. a

honvédelem és az életvédelem ön
zetlen szolgálata vezeti és e célkitű
zését a következő jelmondata fejezi 
ki legtömörebben :

„ 7 anulj m eg helyesen úszni.
Hí így i:zmuidat le'j tessz ed.
H< >gy e g ész séy ed mofv irtzz ed.
Hí így é letet ment hess.
Ih így ki 'Hentesen íznral•ozhi.i-S.S. "

Az ,.i•:íso ( írszago > s/.<>; ié : * 19:r>.
évben nyert megsz"!'\i r S c:i/.( >n
mintegy B0.( mTi n ti Ti <■■■• le•ány
veti rés:ti.

Az el )bf*n az évben nu‘ !rrf  ndr:/.cn-
do „Ma s< )dik Otszaco S 1 sZÓ 1i é r
oly kép nyer lebonv (>iit:isi, h<)i»y iTiin-
den uszu >dc íval biti) he KsiM.it )rn .rt u lj .
hó  29. it. hí 8. n :í uzti id(,-
ben a 1Iflvi leveniepar íiihs :,< >k síi Lf. ít
koze pisivoíák es a Mű)Š/ !'* ‘Ki Ti r uf-
hízol 1 K< >/: - *n:: ikodesév rí li.- i\i l S/A >-
napot !■' i! Lm h: ik. amelyeTi ívs / 1 V-
minden li  <•Vrs'oi 21 rV(\s kor bán
levő Us.'ni ti.idő li'. es 1 ny

Aki •).0 m t*■tért li-uszi k i.-U/.(’* s s/.c* ’
r in t i  m t id o n  1 r s z á s n e m b e n t  rö g tö n  a
h e l y s z í n e n  m u :  e g r i e n  kiállító!! . . ! .m  
'él,T;/-' -  >t kap.

A . \L isi K l i k  ( lis /  i g t t •/.<> II 
a z  I s z ó  S z ö v e t * ,  - > e z  a i s a i o m m o i

s, ’rinyti is es aki az élőié szintidőt 
eieri th -zes  teli éipti ka/).

I -. . u n i ó s  n e m z e t i  ktit é l e s s é g  / 
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Honvédé let a keleti fronton
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Iwimtonitoi és ujsaKirn knrtiirsnmtol kop
tam n kolrfi frontról \r \r lc \. Lim«n\rit 
es tapos/tahitail iria m«v Imrntom. M.i- 
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his/on os/intfsrx'o t‘s krrrsrllrnsi^c 
«*pprn n/rrt. mert hnrnli lovol krl- 
sc^clcn  (A s.rrk.l

Készletek a levélből :
Száláskorletünk orosz falu. Olyan, 

mint valamennyi. Laviskok. piszkos, 
nyomorult nép. Majdnem másfél hó
napot töltöttünk ott. megszoktuk. Any- 
nyira. hogy máig is emlegetjük, milyen 
jó volt ott.

A sztarosztánál (biro) laktunk kel
ten. Szalmazsák, lepedő a sátorlap. 
takaró a pakróc. Keleti a kényelem. 
Hamar megismertük a falut, a lakos
ság meg bennünket. Primitív, de alap
jában véve becsületes emberek eltek 
ott. Látták, hogy nem vagyunk em
berevők. hanem segítő embertársak. 
Jöttek hozzánk ezt-azt kérni. Szíve
sen segítettünk szabadidőnkben. F e l 
szántottuk földjeiket, belülijeiket or 
voshoz vittük és ezernyi más nívó 
szívességet tettünk. Katonáink sem 
az ellenséget látták bennük, hanem 
az elnyomót, szegény, szerencsétlen 
népet

Vasárnap eljártunk istentiszteletük
re. esténként pedig hallgattuk őket. 
ahogy összejöttek zenélni, énekelni. 
Kimosakodtak (nagy szó !). előszedték 
eldugott ruhájukat, lassan tűrhető lett 
minden. Megértettük őket és ők is 
mind „jonapot“-!al köszöntöttek. Ellá

t á s u n k  n a g y s z e r ű ,  t í z ó r a i ,  u z s o n a .  it a 
lo k b ó l m e g  o k a i f ra n c ia  p e z s g ő .

O r o s z  re p ü lő t  n a p p a l s o n a s e m  lá t 
ta m . É j j e l  re p ü lt  b e  e g y -k e t t ő ,  d e  k ö r 
le t ü n k b e n  le d o b o t t  b o m b á ik  m é g  a 
c é l k ö z e lé b e n  s e m  t a lá lt a k ,  h a lu n k a t  
m e g  > k i lo m é t e r e s  k ö r z e t b e n  e lk e l  ü l 
te k  a  b o m b á k .  S a já t ,  m e g  n é m e t r e 

p ü lö k  m e g  c s a k  v i lá g o s  n a p p a l já r 
la k .  I i / e s .  h u s z a s  c s o p o rt o k b a n  h ú z t a k  

e l f e le t t ü n k  a b o m b á z o k  A  f e ld e r it ö k  
p e d ig  e g y e d ü l,  v a d a s z k i s r r e t  n é lk ü l  ' 

M e g s e m m i s í t ő  a  i é g i f ö l é n y i i n k ! A m i t  
a z  ú j s á g o k  ír n o k , s z ó r ó l - s z ó r u  i g a z !

I l i i t  k e v e s e t  h a l lo t t u n k  K é r d e z g e t 
t ü k .  h o g y  m ik o r  in d u l m e g  a tá m a 
d á s .  A  n e m e t e k  m e g  c s a k  m o n d o 
g a t t a k :  „ M a jd  h a  a s t u k á k  s z a z a i  in 

d u ln a k  f e le t t ü n k ,  a k k o r  m e g t u d ju k  .

Egy ik vasai nap reggel én is fel
ébredtem a repulöbugasra. Harminc, 
negyvenes csoportokban szakadatla
nul húztak sajat es német gépeink 
előre. Mint a hadijelentesek mondják : 
„hullámokban .

Megsemmisíthető lehetett az áttörés, 
mert mar mi is megindultunk még 
azon a napon. Délben jött a parancs: 
felkészülni, indulás előre1 Könnyes 
buesuzás volt. Az egész falu apraja- 
nagyja kinn szorongott az utcán. A 
bánót csalta szemükbe u könnyet. 
Önzetlen segítőik távozlak el. A pópa 
sírva szorongatta kezünket, hogy bár
csak Sztálin és a háború minél előbb 
lenne „kaput" (halott, vége valami
nek. elromlott.)

V Á R O S I  M O Z I
M U R A S Z O M B A T ,

E l ő a d á s o k :
augusztus 23.-án, vasárnap 11.15 ó., 15.15 ó.. 
17.30 ó.. és 21 <». és 24.-én, hétfőn 2’ órakor

KORA T E R R Y
Főszereplők: RÖKK MARIKA. JOSEF S1EBER. 

W1LL ÜUADFLIEG. WILL DOH.m ’ 
HERBERT HL'BNER.

Következő műsor :

9. AG G LEG ÉN Y

Kevesebb az ünnep Bulgáriá
ban. Bulgária volt eddig a legtöbb
ünnep hazája. Az egyházi ünnepeken 
kívül állami, templomi, iskolai, szö
vetkezeti és egyéb ünnepek évente 
összesen 1H0 napot tettek ki. amelye
ket rendszerint teljes munkaszünettel 
ünnepellek. A minisztertanács most 
a háború tartamára tizenegy ünnepet 
törölt, ezek között van a szilveszter, 
nagypéntek, nagyszombat és minden 
kettős ünnep i gyik napja — jelenti 
a D -r Bund.

F e fh iv á s
a gubacs, tölgy és 

bükkmafek gyűjtőkhöz!
A  K ö z e l lá t á s i  M in i s / t e i i u m  Ö ö .ü .'U —  

1 9 1 2 .  s z .  re n d e le t é  u  e s e i z é s i  célokra 
a lk a lm a s  g u b a c s . valamint tölgy és 
bükkmakk gyűjtését kötelezővé lette.

I elhívom figyelmét a gyűjtőknek e 
cikknek nemzetgazdasági szempont
b ó l való rendkív üli fontosságára és 
remélem, hogy mindent el fognak 
követni, hogy a gyűjtés minél ered
ményesebb legyen, annál is inkább 
mivel az arak oly an előnyösen lettek 
megállapítva, hogy számítását minden 
körülmények között meg fogja találni.

S Z Á S Z  IS T V Á N
nyersbőr kereskedő 

Ml KAS/UMBAT. I.endvu útra 21.

Azóta a szükséges pihenőkkel állan
dóan mentünk előre. Megállás nélkül, 
úgy megindult visszafelé az orosz. 
Most van csak léiegzetnyi időm. hogy 
irhatok.

leliholdas az este. mar agyulövést 
sem hallani. ( send van. akár a Rivié
rán volna az ember. Ellenséges re
pülő sehol. Se éjjel, se nappal! Az 
előretörés alatt se láttam, csak a föl
dön. összeroncsolva.

Orosz faluban vagyunk most is. 
Szenny , piszok, düledező viskók. Hi
hetetlen 1 halun még téglaházat sem 
láttam.

Leányok? Ha kimosakszik, kiöltö
zik. csinos is van. Bluz és alj domi
nál. Alakjuk jó, általában teltek. Na
gyon tartózkodók.

A háború elütti közállapotok? Siral
mas!  Minden a kolchos tulajdona. 
Oda volt köteles dolgozni mindenki. 
Alamizsnát kapott érte. Saját tulajdo
na : düledező viskó, maximum egy 
siralmas tehén, vagy két kecske, kis
kert nagyságú föld a háza körül és 
— orgonasipok sokasságában gyer
mekek. Az ablakuk be van sározva. 
a szellőztetés bűn I A kolchos gépi 
erővel munkálta a földet. Halálos vé
tek a mód. ahogyan ezt az igazán 
televény. fekete földet m e g m u n k á ltá k .  
Hatalmas kombinált, traktor által hú
zott gépekkel arattak. Rögtön a zsák
ba folyt a gabona, ahogy aratta a 
gép Természetesen felibe-harmadá- 
ba ! Meg aztán a learatott gabonának 
száradni is kell. itt meg a reggel még 
lábon álló gabonát délben már teher
autók vitték a városi magazinokba.

1942. augusztus 21. Muraszombat ét Vidéke

f le g h o s z o r u z z s  S z in t  István  napján a M ura S port Egylet 
az országzászlót

A Magyar Labdarugó Szövetségnek alkalma nyílik, hogy magyar szelle- 
egvik nemes intézkedése értelmében mének és lelkesedésének kifejezést 
az ország valamenny i sportegyesülete adjon Az egyesület tagjai háromne- 
megkoszoruzza minden Szent István ... , ,
napján délben 12 órakor a községé- f y™ u" ‘kor gyülekeznek a klubb- 
ben álló országzászlót. A Mura Sport helyiség előtt. Onnét az ország/nszló 
Egylet örömmel tesz eleget a rendel- ólé vonulnak, ahol Lipics József el- 
kezésnek. meri a koszorúzással isméi nők elhelyezi az egyesület koszorúját.

Sokgyermekes anyákat jutalmaznak meg 
Muraszombatban Szent István napján

Szent István napját a muraszom
bati járás is méltóképen megünnepli. 
Minden községben ahol templom 
áll - lesz mise. illetve istentisztelet, 
amely nek keretében megemlékeznek 
a szentéletü király államalapító jelen 
tőségéről. Muraszombatban délelőtt 
10 órakor kezdődik mindkét templom
ban az istentisztelet.

11 órakor a községháza tanácster
mében ünnepély lesz. amelyen dr. 
Olajos József főszolgabíró a járás 
területéről 2( sokgyermekes anyának 
ad át kitüntetést, illetve n Nép és 
( suládvédclini Alap által jultatoll 
pénzajándékot.

Felgyújtotta a házat a gyufával játszó gyermek
Szombaton reggel nagy riadalom 

támadt Csendlakon és Murafüzesyn : 
úgy 8 óra tájban kigyulladt Perloczi 
József berbeadott zsupfedeles inura- 
iüzesi háza. A ház hamarosan nagy 
lángokkal égett és mire Muraszom
batból és a környező falvakból meg
érkezett a tűzoltóság, már nem lehe
tett megmenteni. A kivonult tűzoltókra 
ennek ellenére nagy munka várt. a 
tűz terjedését kellett megakadályozni. 
Ez sikerült is. igy a ház leégésén 
kívül nem történt más baj.

A haladéktalanul megindított csend
üli nyomozás megállapította, hogy a 
tü z e l a  h á z b a n  la k ó k  k is k o r ú  g y e r 
m e k e  o k o z ta , a k i  g y u l á i  u l  já tszo tt.

A tűz eloltásnál minden kivonuló 
csapat jó munkát végzett, különösen 
kitüntette magot a szécheny kuti egy
let csapata, amely motorfecskendővel 
vonult ki. A széchenykutiak motor- 
fecskendőjéhez már csak egy kis von
tató autó hiányzik, hogy a környék 
leggyorsabb és egyik legjobb csapata 
legyenek.

A  Muravidéki Baross Szövetség nőtagjai 
sálakat és érmelegitők kötnek honvédeinknek

Az Országos Baross Szövetség Mu
ravidéki Fiókjának hölgytagjai is ki 
akarják venni a részüket a honvédek 
téli meleg ruhával való ellátására in
dított akció lebonyolításában. Elha
tározták. hogy munkát is vállalnak 
az akció sikerének érdekében és ezért

51 kg gyapjufonalat igényellek, ame
lyet érmelegitők. sapkák, sálak stb. 
kötésére használnak fel. Valamennyi 
magyar keresztény muraszombati 
kereskedő felesége reszt vesz ebben 
a nemes munkában, amely |»éldaké- 
pül szolgálhat a többi egyesületek 
tagjainak is.

Nem lehet fát kapni a fatermelő Muravidéken
Sokak előtt emlékezetes még a ta

valyi tél. amikor szállítási nehézségek 
miatt olyan kevés tüzelőanyag érke
zett egy-egy alkalommal Muraszom
batba. hogy jóformán kilónként kel
lett tüzelőt kérniök a kereskedőktől 
egyeseknek, hogy a nagy hidegben 
elviselhetővé fütsék lakásukat. Az 
esetből tanulva legtöbb muraszombati 
utánanéz már most a téli tüzelőanyag 
beszerzésének. Sajnos azonban tüze' 
löt beszerezni legtöbben nem tudnak, 
mert a fatermelő muraszombati járás- 
ban nem lehet fát vásárolni.

2 majdnem teljesen uj
tölgyfa kirakat váz

riadó. - K L E P E C  V I N C E  rőtöskereskedó 
Muraszombat.

Fát nem ad cl egyik falusi gazda 
sem. Sokak szerint azért, mert

keveseli a maximális árat, 
drágábban pedig nem meri eladni. : 
mert a csendőrök erősen ellenőrzik 
a favásárlásokat. De nem csak a 
kistermelőknél, hanem

a tüzifanagykereskedöknél sem 
lehet fát beszerezni.

A muraszombati Kühnr nagykoros- j 
kedőnek például negyedrészét szállí
tották le az igényelt és szükséges 
mennyiségnek.

Tekintettel arra, hogy a tüzelőanyag 
hiány télen komoly bajokat okozhat, 
jó lenne, ha a hatóságok módot ta
lálnának a lakosság tüzelőanyaggal 
való ellátásának biztosítására.

••••< H ÍR E K V Murs-MMORT
/*“" mérkösél lei* vaiárnap

— Lapunk e heti szama a csü
törtöki Szent István napra és nuin- 
kaszünetre való tekintettel sz.erdán 
este jelent meg. hogy valamennyi 
előfizetőnk legkésőbb pénteken reg
gel kézbekaphassn.

— Dr. Csucsy István tartalékos! 
főhadnagy családjával eltávozik szép-1 
tember 1-én Muraszombatból. Csu-' 
csyék Pestszonterzsébetre költöznek. ' 
Dr. Csucsy István még a katonai , 
közigazgatás idején, mint oda b e -! 
oszlott segédtiszt került Muraszom-! 
balba, ahol hamarosan megnyerte! 
rokonszenves egyéniségével mindenki 
szeretetét és megbecsülését. A kato
nai közigazgatás vége után is nálunk 
maradt mindezidáig dr. Csucsy csa
ladjával együtt és a város tásadalmi 
életében szívesen vállalt munkát. 
Távozásával a Muraszombati Kaszinó 
Egyesület könyvtárosát veszíti el. Dr. 
Csucsy István felkérte szerkesztősé
günket. hogy tolmácsoljuk valamennyi 
kedves jóbarátjának és ismerősének 
búcsúszavait, mert gyors távozása 
miatt nem tud mindenkitől személye- j 
sen elbúcsúzni.

A Kormányzó Ur R o s t á s  Páli 
körzeti iskolafelügyelő, tartalékos had- ! 
nagyot és D él ár János állatorvos, 
tartalékos hadnagyot tartalékos fő- 
hadnagyokká léptette elő.

— Sárvári Levente — Muraszom
bati Levente 4:1. Szombaton játszot
ták le Sárvárott a v isszavágó mérkő
zést, amelyet a szerencsése bb sárvári 
csapat ny ért meg. A muraszombati 
leventék a hosszú éjszakai utazás 
után fáradtan állottak ki a mérkő
zésre. ami játékukon meglátszott.

H Ö L G Y E K  FIGYELMÉBE!
Tisztelettel értesítem a hölgyközönsé
get. hogy szabászat! tanfolyamról 
és gyakorlatról hazaérkeztem. Ma
gammal hoztam a legújabb divntraj- 
zokat és divatschnitleket. Ruhát, kosz
tümöt kabátot a legkényesebb ízlés
nek is megfelelően készítek. Szives 
pártfogást kérve kiváló tisztelettel: 
Rothdeutsch Jánosné nöiszabó. Mura
szombat Mikola Sándor utca 12.

K Á N I K U  L Á B Á N
nincs jobb hüsitő ital 
mint a

tci iné szeles szénsavas

Petánci fröccs
ÜDÍT -  GYÓGYÍT

— Edzőmérkőzést játszik csütör
tökön délután fél 5 órakor a Mura.
A Muru erősen készül a közeljövő
ben meginduló bajnoki idényre. Dr. 
Valent Gusztáv vezetése alatt — aki 
Nemecz Lajos távollétében vállalta a 
labdarugószakosztály irányítását — 
szorgalmasan folynak az edzések, de 
a zöld asztal mellett is foglalkozik az 
egyesület a meginduló bajnoki idény
nyel : uj játékosok után néznek. Csü
törtökön edzőmérkőzést tartanak, 
amelyen a Mura csapataiban vállalta 
a játékot az Öreg Fiuk csapatának 
néhány tagja is — ók is tréningeim 
akarnak az alsólendvai mérkőzés előtt. 
A két csapat összeállítása a követ
kező : Csikók: Borovszky — Gerén- 
cser, Krsztics — Deskovics l„ Kuka- 
nya, Krakszner — Puhán, Erzsén, 
Zelkó, Pápics, Deskovics II. Ö regek: 
Jandl — dr. Tárczy, Krancsics — 
Cságrán, Tóth, Vogrincsics — Külics, 
Gombossy, Szász, Sárközi, dr. Valent.

Vasárnap f. hó 23.-án délután 5 
órai kezdettel a „Maori" Nagykanizsa
fotball csapatát látja vendégül a Mura
SE barátságos mérkőzésre. A közön
ségnek izgalmas, szép mérkőzésre van
kilátása, mert a „Maori" csapatában 
sok országos viszonylatban is neves 
játékos szerepel. (Lyka volt Ferenc
város, Tóth II. Gamma F. C., Salamon 
SFAC, Héjjá, Medve Szhelyi Haladás, 
Farkas volt román ifj. válogatott stb.) 
A Mura S. E.-ben egy két átigazo
lás alatt álló játékos fog helyet kapni, 
igy jó mérkőzés várható, amelyben a 
Mura S. E. reméljük nem fog aláren
delt szerepet játszani. A Maori csa
pata „saját" autóbuszán érkezik.

2 stoka (rémi)
?.i kirakni (i/lozsbo) z hrnszlovoga leszó. 
s/koro N/ploj nouvo. s /e  odó pri KLEPEC 
VINKI lrp. z ‘ manulíiklurov v Murn.izomhnti.

Az alsólendvai m érkőzésen — ami 
reméljük most vasárnap már nem 
marad el — a következő összeállí
tásban játszik az öreg Fiuk váloga
tottja : Simon — dr. Tárczy, Sáray 
-  Csermely, Tóth, Vogrincsics — 
Norrsics. dr. Valent, Szász. Mórocz, 
dr. Dsubán. A csütörtöki edzőmérkő
zés játékvezetőjének Mórocz főjegy
zőt kérték fel.

— Táncmulatságot rendez a mu
raszombati tüzoltőzenckar. Augusz
tus 22-én, szombaton este 7 órai 
kezdettel a Turk vendéglő kerthelyi
ségében táncmulatságot rendez a 
Muraszombati önkéntes Tüzoltóegyc- 
sület zenekara. A mulatságon a tűz
oltó jazz-zenekar játszik, bárt is ren
deznek be. Az év folyamán gyönyö
rűen fejlődő és lelkesen dolgozó 
tiizoltózenekar megérdemli, hogy tánc
mulatsága jól sikerüljön és minden 
muraszombati részlvegyen rajta.

— A tanügyi tanfolyam hallgatói 
vasárnap Mátyásdombra mentek ki
rándulni Antauer Jenő tanügyi előadó 
vezetésével. Megtekintették az iskolát 
és a Benkó-gazdaságot. Utána reszt
vettek a helyi leventék táncmulatsá* 
gán. A fél 6 órai vonattal utaztak 
vissza Muraszombatba. Kedden Be- 
latincra mentek kirándulni a tanítók 
dr. Pável Ágoston tanár kíséretében.

— Lelet a germán vaskorszak
ból.- Nonnebe melletti tőzegterületen 
népvándorlás korabeli arany nyakéket 
találtak, amely a germán vaskorszak 
idejéből származik. A sodrott nyakék 
átmérője 15 cm és 100 gr súlyú — 
írja a Grenzbote.

— Rövid szoknya rendeletre. Az
amerikai hadiipar vezetősége megálla
pította a női ruhákhoz használható 
szövetek mennyiségét. A hosszú és 
bőven ráncolt ruhák tiltva vannak — 
írja a Dér Bund.

_  zongora, irodnpolc. 
”  vendéglői vovjnz- 

Inltnlpak, hjcikliál- 
a  vány. Csáktornya. 

Zrínyi tér !.

ALM ÁT
H Ű L  LÓ-ÁLMÁT 
SZEDETT-ALMÁT

vuKontéleiekbcn vásárol

E I L A N D  L I P Ó T
SZOMBATHELY

Alapítva: 1882. TELEFON: 173.

Megbízható bevásárlókat keresünk.
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— A névtelen feljelentések ellen i 
indítottak mozgalmat a magyar túr- j 
sadalmi egyesületek. A legalaposabb 
megoldás az lenne a névtelen levél-, 
írók garázdálkodásának megszűnte- j 
tésére, hogy a hatóságok a beérke-1 
zett feljelentéseken először az aláírást 
néznék meg és csak azután a tartal
mat. A magyar lélekkel nem fér ősz-! 
sze a névtelen feljelentgetés, magyar 
ember mindig helyt áll azért, amit állít.

— A harmadik színdarabot adták 
elő Lendvavásárhelyen a felszaba
dulás óta. Amilyen csendes volt 
Lendvavásárhely a megszállás alatt, 
olyan élénken dolgozik ma, amikor 
munkájával ismét magyar hazájának I 
tehet szolgálatokat. A fiatalság lelke- I 
sedését mutatja, hogy a felszabadu
lás után mindjárt két műkedvelő szi- 
nielőadást rendeztek, a múlt év utol
só napján pedig a gazdakör javára 
tartottak előadást a lendvavásárhelyi 
műkedvelők. Szombaton és vasárnap 
ismét szinielőadás volt Lendvnvásar- 
helyen, a „Mindnyájunknak el kell 
menni" cirnü színművel adták elő 
nagy sikerrel. A két n ő i: Vargha írón
ké és Nagy Mariska, valamint a ki t 
férfi: László Ferenc és Háncs István 
főszereplő neve érdemel első h e ly e n  
említési. Igen ügyesen játszottak. 1 ><■ 
rajtuk kívül sok tapsot kaplak a töb
bi szereplők is: Göntér Imre. K it o c z  
István, Varga János, Szekeres Lajos. 
Bognár József, Bogdán Terene, Bűi
men Ferenc, Kalamar Lajos. N'ngv 
Lajos, Czár József, Göncz Jani. \ <■- 
ren Vilma, Veren Aranka. 1 . á s z ló  K a 
talin, Zsemlics Rozika, Szép K a t i r a  
és Toplak Tériké. A színdarab b e v é 
telét a harctéren küzdő h o n v é d e k  
támogatására fordítják. A  f ia t a ls á g  
önzetlen és lelkes munkájáéit m in d e n  
elismerést megérdemel és eg» /. 
Lendvavásárhely közönségének kö
szönetét kapja. (Sabján István).

HindBB IS hold szántóföldet meghaladd birtokkal 
rendelkező gazda ipari növényt is hiteles termelni jiiő re

ÉVIZFÜRDŐN
megnyílt a Helikon

(volt Horváth) és K A R O L Y I  VILLA
Folyóvize* szobák, fürdőszobák, xurn/s. 

Kedvezményes előszezoni áruk 
Pcnsiórcndszer.

— Az uj mezőgazdasági árak. 
Dr. Horeczky Endre miniszteri titkár es 
dr. Kardos Tibor miniszteri s. titkár 
76oldalas gyakorlati szempontból ig e n  
áttekinthető kézikönyvben dolgozták 
fel azuj mezőgazdasági terményárak
ra vonatkozó rendelőtöket. A kézi
könyv magyarázatokkal ismerteti a 
gabonaárakat, n hüvelyesek, magv ak, 
takarmányrépa, komló, kender. Io n .  
hagyma, szálastakarmány, szalma stb. 
árakat, de tartalmazza a lej. vaj, turo. 
sertések árait is. A kis kézikönyv en
nél fogva nélkülözhetetlen minden 
gazda, kereskedő, molnár és a mező
gazdasággal összefüggő iparos részé
re, de a fogyasztó közönség is nagy 
hasznát veheti. A közérdekű kiadvány 
megrendelhető nz 1.20 Pengős ár elő
zetes beküldése mellett A Z UJ TER
MESRENDELET kiadóhivatalánál 
Budapest, V. Katona József utca 2.5/a. 
Telefon: 111-098.

— N é g y  cséplőgéptulajdonost 
megbüntetett a vasvári járás főszol
gabírója. mert cséplési ellenőr nélkül 
csépeltek.

— Az árdrágítók büntetése Szer
biában. A dólszerbiai Leskowtz vá
rosban különös mádon büntették meg 
az árdrágítókat. Kél napon keresztül 
a városka legforgalmasabb utcáin kel
lett jérniok és a következő feliratú 
táblát viselniük: „Testvéreink kárára 
gazdagodtunk meg, megcsaltuk testvé
reinket. meg lettünk büntetve, mert 
árdrágítók vagyunk'*. A példás bün
tetés érthetően nagy számú érdeklődőt 
vonzot — írja a Bremer Nachrichten.

A muraszombati, szentgotthárdi és 
kötelesek szántóterületük

A m. kir. Minisztérium 4730— 1942, 
M. E. sz. rendeletével (megjelent a Bu
dapesti Közlöny 180. számában, aug. 
9.) ismét szabályozta az ipari növé
nyek termelésére vonatkozó kötelezett
séget. A  rendelt értelmében az a 
gazda (tulajdonos, haszonbérlő, ha
szonélvező), aki 15 kai. holdat m eg
haladó területű szántóföldi művelés 
alatt álló területen gazdálkodik, köte
les a szántóföldi művelés alatt álló 
ingatlan-területének 7 %-án ipari nö
vényt termeszteni.

Ipari növénynek k e l l  tekinteni: a 
n a p ra fo r g ó t  v e in é l, o la jle n t , s z ó ja b a 
bot, r ic in u s t , rostlent é s  a  k e n d e rt.

A  re n d e le t  fü g g e lé k e  f e lt ü n t e t i,  h o g y  
a z  e g y e s  já r á s o k  te rü le t é n  m e ly  ip a r i 

n ö v é n y e k  t e rm e lé s e  k ö t e le z ő .

F. s ze r in t  a m u ra s z o m b a ti, s z e n t 
g o t th á r d i  és  k ö r m e n d i já r á s o k  te 
rü le tén  lent cs  re p cé t  k ö te le s e k  a 
l ő  h o ld a t  m e g h a la d ó  s z á n tó v a l 
r e n d e lk e z ő  g a zd á k  te rm e ln i.
A  g a z d á lk o d ó  t e r m e lé s i  s z e r z ő d é s  

a la p já n  b á rm e ly ,  u  tá b lá z a tb a n  m e g 
je lö l t  ip a i i  n ö v é n y  l a K  ett i s e r e -  v a g y  
p ó t n ö v é n y  te rm e lé s é i i s  v á la s z t h a t ja .  

( s e re n ü v é n y  e k  a  jé néts te rü le t e n  le i -  
I I H - Ié s ie  k i  n e m  je l i lt  < i o 'd e le t  e le 

jém f e ls o r o lt  ig y é b )  ip a i i  n ő v é r n e k ,  
v a la m in t  a m á k  > 's a z  o s z ih m .  P o t -  
n ö v é n y e k  : a g o m ó o rk n .  p e n ila ,  v a la 

m in t  a t a k a rm á m  tö k . a m e n n y ib e n
I jó l r ó l  t e r m e s z t ik .

körmendi járásokban lent és repcét 
7 9*-án termelni a gazdák
termelési szerződés alapján naprafor
gót. repcét, olajlent, szójababot, vagy 
ricinust legalább egy kát. holdon, 
magkendert legalább 5 kát. holdon 
termel. A vetésterület nagyságát a 
községi elöljáróság igazolja.

A termelési szerződés alapján ter
melő gazda az olajos- és rostnövé
nyek. a cukorrépa és dohány vetés- 
területének minden kát. holdja után 
3 0  kg  pétisót ig é n y e lh e t . A  m ű trá -  
g y a u t a lv á n y t ,  amelynek alapján a 
g a zd a  minden év január hó 15. nap
iéiig a Péti Nitrogén Müvek körzeti 
képviselőjétől hatósági áron szerez
h e t i be a műtrágyát, a termeltető vál
la la t  a d ja .

e r m e lé s i  s z e r z ő d é s  a la p já n  te r-  

g a z d a  a te rm e lte tő  v á l la la t t ó l  
■n lO H  k g  s z ó ja b a b ,  v a g y  repce 

10 k g , m in d e n  100 kg n a p ra -  
ío ig ó .  o la j le n ,  r ic in u s ,  magkender, 
ro s t lo n m u g .  v a g y  to k m a g  u tá n  2 5  kg 
e y t ia l  olt d a ru t ( o la jp o g á c s á t )  ig é n y e l 
h et  h a tá s á g i á ro n .

I I .  i i l lő m é ig  k ö z s é g  te rü le te  o la io s -  
r a g g  n r f n ö r é n g e k  / 1 e m e lé sé re  n e m  
a lk a lm a  s. a k ö z s é g i e lö l já r ó s á g  a  
le i j e - a  te rm e lé s  a ló li  fe lm e n té s  ir á n i  
nvi id én  ív  a k t á k é i h ó  la .  n a p ú i ig  a z  
illá ié in  kit g a z d a -  iy i  le lü g g e ló s é g  
h e ; ki ’ik ié n  in d o k o k  ja e a s l a l o l  tehet. 
A  ia \ a .s la t tá rg y é ib a n  a  k i r .  g a z d a s á 

g i ic l i i  g  c lő sé -g  a b e é r k e z é s t ő l s z á m i 
tó l!  1 n a p  a la tt  v e g é n , e n v e s e n  h n -

A

u tó n

a l i
h o  la .  n a p ja  e lő t t  k ip u s z t u l ,  b e ív e lt e  
a g a z d á lk o d ó  mécs ip a r i n o v i m i  k ö 

t e le s  t e r m e s z t e n i .

é io r i l i s  ta io / .o z .

KFDVE/VIENYES OSS/.l 
l 'A N  \ R V I . \ N Y \  F . T Ö M A G - A K C I Ó

h o i jy  <1/, a  g a z d a . a k i  a/. 1 9  i( i '  || \ 1 l( Im iv é le s i ig v i  M in i s z t e r  u r  a z

v a g \ ’ a z  1911  IA / i la s é ig i , 0 ) «  n , ;> / i 11 r l • m a g : t k r io  í i  t)o n \  t> l it é is é iv n l n

c u k o r r ó lx . l  le itv .c 't . k ö t e le s  a z  1t ik é  S / o m h n l l le lv  i M cva iL ja / .d í is n ^ i K a  m a -

1.3. g a / , ! . . -  c i «-v 1 >< i 1 i - le g a l. ló i)  i :g\ a i :- réit ó i/ .ta m e g A /. a k c ió so ré in  1 0 0

a k k < > r i.  1 \ cl< s t  i ■ 11«•le n  c u k o r rá  ; i.éit I n -  h o ld o n a lu l i t M z d i ik  k  o>'.ott n n g \ -

m e l r i i .
A z  o la jo s n  is ln ö v e n v  1

s á g i é iro n  to r* , -n o  é i t v r t e lé r ö l  a  fo ld -  
n 1 i\ e l i- . s u ' jy  i m in is z t e r  g o n d o s k o d ik  

A  g a z d a  k ö t e le s  a k ö z s é g i e lö l já 
ró s á g t ó l ig é m  é lh e tő  b e je le n t ő - la p o n  
s z e p t e m b e r  3 0 - ig  bej< l. - n t e n i.  h o g y  

m i ly e n  ip a r i ,  c s e re -  v a g v  p o ln o v é n v t  
m e l lk o r a  t e r i i ie t e n  I . Ív é in  t e rm e ln i e s  
h o g \  k o le s o m  e lo ip o g o t  igém y e l-e  

K ö lc s ö n  v e t ő m a g

ig é m  lé s é re  a z  jo c o s n i l ,  a k i  n a p ra f o r 
g ó t. s z ó ja b a b o t .  e la j le n l .  rn  m u s t .  re p 

céd v a g y  m a g k e n d e rt  le im e lé - s i  s z e r 
z ő d ő s  a la p ié in  te tm e l.

A  te rm e lte tő  v á l la la t  m in d e n  é v  jú 
n iu s  h ó  1. n a p jé ito l k e z d ő d ö m  k á t .  
h o ld a n k é n t

50  p e n g ő  k a m a tm en tes  te rm e lé s i 
e lő le g e t

k ö t e le s  a d n i a n n a k  n  g a z d á in a k , a k i

m e n n y  is e g ű  s / o s z o s b ü k k ö n y . p a n n o n -  
b ü k k ö n y .  b ib o rh e re  e s  s o n ik o r n  v e t ő 
m a g  3 0 "  „ o s  k e d v e z m é n n y e l k e r ü l  

. V  ig e in  l i  s e k k e l  K a m u -k io s z t é ,
ré tn k h o k e l l  f o r d u ln i .

GAZDATANÁCSADÓ
Mivel fokozhatjuk jövedelm ünket?
A  háború következtében Európa 

baromfiállománya erősen m egfogyat
kozott. M eg kell ragadni az alkalmat; 
neveljünk minél több barom fit!

A z új termésrendelet módot nyújt 
a baromfiak takarmányozására.

Még most is ültethetünk kotlát !
Ha nincs, szerezzünk be naposcsi

béket a keltető állomásoktól.
Kacsákat is lehel még keltetni, 

3— 4 hónap múlva jó  áron értékesít
hetők.

Csak az 1—2 éves tyúk tojik jól, 
üreg tojóinkat ne etessük hiába.

Termeljünk sok tojást!
A  baromfi és tojás egész éven át 

ad pénzt ! A bból vásárolhatjuk meg 
háztartásunk szükségleteit, a ruhára 
valót, a dohányt és sok minden 
egyediét, most ősszel az iskolás gyer
mekek könyveit is.

Termeljünk többet!
Termeljünk jobbat!

Tollat libáról háromszor nem sza
bad tépni, mert az állat nagyon le
romlik. Ha tépett tollat azonnal nem 
adjuk el. akkor szellős zacskóba te
gyük. nehogy molyosodjék. Tollat 
csakis jogosított szedőnek vagy ke
reskedőnek adjunk el, az nem csap
hat be bennünket!

Télire tojást eltehetünk úgy is. 
hogy friss tojást 3 másodpercig forró 
vízbe dobjuk. így a tojás héja alatt 
vékony réteg keletkezik, amely meg
akadályozza a külső baktériumok be
hatoláséit. Ez az eljárás nem árt a 
tojásnak és legalább egy esztendeig 
eltartható.

A z angóranyulak élelmezése te
kintetében a közellátásügyi miniszter 
517.203/1912. számú rendelete szerint 
angóranyulak fejenként és évente 
10- 20 kg abrakot kaphatnak. Aki 
nem termel maga gabonát, az a köz
s é g i elöljáróságtól vásárlási engedélyt 
kérhet x őstermelőtől vásárolhat. A 
gabonatakarmányt megfelelően kiegé
szíthető a Magyar Mezőgazdáktól vá
sárolt húsliszttel vagy silózott takar- 
mémnyal. E két utóbbi hely szolgál 
felvilágosítással.

Hogyan mossunk?

T E L E P E S

R Á D I Ó K A T
niktnrrnl s/nllitmk

Nemecz János
rúHiós/nku/Irt

M U K A S Z O M B A T 
•

Javítások gyorson I
Ferim. Zeit. Falóba műid és fülőtolcprk. 

T í r t »  a k u im ilá to ro k

N a g y  g o n d  a n a g y m o s á s .  A  K ö z e l -  
lé ité is i I h v a t a l ú t m u t a t á s t  k o z o l ,  h o g y a n  
le h e t köves s z a p p a n n a l ú g y  m o s n i ,  

h o g y  a. ru h a n e m ű  a le g k is e b b  k i i r t  
s z e m  e d je ,

A  m o s á s  a z  á t lá t á s n á l  k e z d ő d ik .  
A z  a / ta té is  lo e e ljn .  h o g y  a ru h á ib a n  

le ra k o d ó  s z e n n y - ré te g e t  m o g p u h it s a  é s  
ré s z b e n  m é ír a m o s á s  e lő t t  k io ld ja .  

A z , ó z t a t a s h o z  a z e lő t t  s z a p p a n t  h a s z 
n á lt a k ,  a m it  a z o n b a n  tö k é le t e s e n  pó- 
to l.  s ó t  f e lü l i s  m u l n a g y o b b  zsira- 
d é k o ld ó  h a t s a  m ia tt  a h á z i la g  k ö n y -  
n y e n  e lk é s z í t h e t ő  h a m u lú g .

A  K . m u l i , g h o z . n e m  k e l l  e g y é b , 

m in t  a t i s z t a  f a l ia m u l ö s s z e g y ű jt e n i .  
2 1  ó ié iv a l a m o s á s  e lő t t  le lo r r é iz n i ,  
v n g \  h a  v a la k i  t ö m é rn  lú g o t  a k a r .  
f o lt o z n i  a h a m u s  v iz e t  e s  a z t  2 1  ó ra  

m ú lv a  a le ü le p e d e tt  h a m u r ó l  le ö n t v e ,  
egy lu h a d a ia b o n  é it s z .ú rn i.  A  h a m u k ig  
akkor le sz .  a  le g jo b b , h a  e lk é s z í t é s 

k o r  l iá n o m  n é g y  l i l o r  fa h a m u ra  ö t -h a t  
l i t e r  v iz e t  o n t a h á z ia s s z o n y .  A  h a 

m u k ig  m in d e n f é le  t i s z t o g a t á s n á l úgy i s  
fe lh a s z n á lh a t ó ,  m in t  a  s z ó d a ,  v a g y  a 
lu g k ö .

Az azt a tó.s után következik a mo
sás. amely nel a legfontosabb a helyes 
szappanozéis.

Egész felesleges a mosásra váró 
ruhát vastagon beszappanozni. Elég, 
ha mindkét oldalát vékonyan bedör
zsölik. hiszen a szennyeződés jóré

szét a hamulúgos vízben való áztatás 
már kioldotta.

A szenny kioldási folyamatot a ruha 
kitűzése fejezi be. A forróviz a ruha
a n y a g  rostjaiba bekenődött szappan- 
részeket és a még megtapadó piszkot
oldja ki.

Most következik az öblítés. A tiszta 
és jé> mosás sok vizet kíván. Főzés 
után legalább négyszer-ötször váltott 
bő vízben kell átöbliteni a ruhát. A 
kékitö használata teljesen fölösleges.

A szappanpótlók alkalmazásánál a 
használati utasítást kell pontosan kö
vetni Bár tökéletes szappanpótló a 
sznppanpehelyon kívül, amely jórész
ben tiszta szappant tartalmaz, jófor
máin nincs is. A mürostos anyagot 
kifőzni nem szabad, s általában 
semmiféle textilanyagot sem szabad 
huzamosabb ideig főzni, mert a for
rósban lévő viz meglazítja a ruha 
rostjait.

A lö°/o-os szeszecet legmagasabb 
fogyasztói árút literenként 0.83 P- 
ben állapította meg a közellátási mi
niszter.

A sertésbőr lefejtésének újabb
szabályozása. Az iparügyi miniszter 
rendeleté értelmében a hentesek és 
a sertésvágók a hatósági engedély 
alapján levágott 50 kg élősúlyt el nem 
ért sertések bőrét további rendelke
zésig nem kötelesek lefejteni.

1942. augusztus »4. Muraszombat és Vidéke 5. oldal

Zmiszliie szi na tiszte, ki dalecs od douma Uidi v 
nájvéksem mrázi vödrzsijo za Vogrszki ország

Darüjte zimszki oblejcs nasoj szoldacsiji!
Goripozványe Milosztivne Goszpé Kormányzójove 

za nabéranye toploga gvanta nasim honvédőm i nyúvoj osztavlenojldeci
Od augusztusa 25-ga do szeptembra 25-ga de nabéranye

Milosztivna goszpá vitéz nagyba- lecsala zavolo pomenkanya táksega 
nyai Horthy Miklósova sze je prejk materiála. Doszta je taksi recsi, stere 
rádia obrnoula na vesz vogrszki ná- mi ne nücamo ali brezi steri szmo 
rod. naj na pomoucs szkocsi sz to- mi lejko. Ide sze za tople kouzsnat- 
plim oblecsalom za nase honvédé, ne i vunatne rokavice od numere 7 
kak tüdi za nyúvo deco, za stere pa pou vise, strikani szpoudnyi gvant.
ocsevje nemrejo szkrbeti. ár

oni na kocko dejvajo szvoj 
drági zsítek i ouzdalecs bra
nijo nase ognyiscse, naj mi 
nemouteni miroven zsítek zsi- 
vémo.

Nasa szvéta dúzsnoszt je tüdi pošte
no gorizrániti ono árvinszko deco. 
csidi ocsevje szó tam na fronti zsítek 
áldüvali za našo domovino.

Nase honvédsztvo, celou pa ono, 
k i  je  n a  fronti, je kak nájbougse szpa- 
k iv a n o  gori i nyegova vdárnosztna 
m o u c s je kak nájbole zagvüsana. Isz- 
tina je  pa. ka tüdi pouleg nájbougse 
v o u le  1 z  nájvéksim áldovom n y im  

nemremo zagvüsati i dati toploga ob-

pullóver, szvetter, tople hoube. kozsü- j 
je. sálé. gyágarszke strumfle. szmú-1
csarszki dresz, szmucsarszke kapucse 
od 42 num. vise i szmúcsi 190—220 
cm duge. Za ruszuszko zimo szó po- 
trejbne tople günye, bunde i bundaszti 
beléske. Tüdi kmicsne ocsále prav 
pridejo nasim honvédam, ka sze nyim 
pogléd ne kvari po bejlom sznejgi.

Nabéranye téj dárov de sze po 
nájvéksem rédi nabéralo i szortejralo. 
Vszaksi daritel dobi od dojdáne rej- 
csi izkazlingo od szoldacske ali od 
društvene civilne oblaszti. Nabéranye. 
stero de od augusztusa 25-ga do 
szeptembra 25-ga. de bole naténci po 
plakataj razglašeno.

>•••••••< »•••••••••••■••••••••••••••a

Nyers
vadbőröket

(pézsmát, görényt, mókust, borzt. mezei nyulat, házi 
nyulat. rókát, vidrát, nyestet stb.) és mindenféle 
állati szőrt a legmagasabb napi árban veszek.

Szász István, Muraszombat L«"dwau. 21.

0d kédna dokédna
S/oldacsia  naredi na vzhodnom 

fronti ide batrivno naprej. Eden tao 
v Kaukázusi nagánya razdrobleno 
Timosenkovo ármio na dvej sztrani i 
tou prouti Bakui i Csarnomi mourji. 
Znamenite vretine oliaokouli Maikopa 
i Pjatigorszka szó zse ruszi zgubili. 
Drugi tao pa ide prouti Sztálingrádi, 
da sze odrejzse pout po Volgi sz 
Kaspijszkim mourjom. Sz tem do ru
szi v zsákli. ar ne bodo mogli vecs 
odnikec dobivati benzin. Z drűge j 
sztráni je pa doszegüje vdárec za 
vdárcom. Bombniki nyim razbijajo 
zseleznice i nyim vnicsávlejo tanke i j 
europláne. V prvoj polojni meszeca 
auguszta szó nyim 1328 europlánov 
razbili i dojsztrejlili.

Zapecsáteni je tüdi sors 70 ruszki 
hajouvov na Csarnom mourji. Angleški 
i amerikanszki konzul v Ankari szta 
sze obrnola k törszkomi kormányi sz 
prosnyov, naj bi té hajouve nikak v 
miloscso vzéli. Na tou gledoucs szta 
pa taksi odgovor doubila. ka oni té 
hajouve szamo lejko v internácio vze- 
mejo do konca bojne.

Tüdi Angleška flota sze je sztras- 
no opekla v Szredozemszkom mourji 
Elűzi Szicilie. Z 21 hajouvov sztojécsi 
karaván je nájmre seseo hrano i vsze- 
íele muníció pelati prouti Egiptomi. 
Med potjouv szó je pa zadrobisale 
taljanszko-nemske podmornice i eu- 
ropiáni i nyim potoupili 15 hajouvov, 
druge pa escse lovijo.

Vsze té neszrecse szó prevecs 
pobile konferenco v Moszkvi, na ste* 
[oj je szám Churchil kak glavni ma- 
her vzéo tao, ki je nej vüpao leteti 
Prejk Europe, nego je leto prejk 
Afrike,

Tüdi na Atlantszkom oceani i bluzi 
Amerikanszki bregouv szo Nemci té 
dni na dno mourja poszlali 19 hajou
vov v sznüpni tonázsi 105.772 ton.

V indij.s/.kom gíbanyi za szlobos- 
esino je 600 lüdi vzélo gor szmrt. 
med nyimi tüdi Gandhijov pomagács.

— Sztrusen je zsítek na Malta 
szigeti, kak z Genfa glászijo. Oszem- 
deszét procentov civilnoga lüdsztva 
je zbetezsalo na skorbuti zavolo po
menkanya jesztvin. Zmenykala nyim 
je tüdi pitna voda, ár szo porušeni 
sztüdenci i vodovoudi. Razrűseno je 
velki tao his, stere tüdi nazaj zozi- 
dati nemrejo.

Pri Salamonszki szigetaj szo
japáni 35 hajouvov potoupili, med 
sterimi je tüdi 6 velki amerikanszki 
bojnszki hajouvov.

— V Hercegovini i Jüzsnom táli 
Bosznie zdrüzsena nemška i hrvaeska 
szoldacsija sz pomocsjouv domanyo- 
ga lüdsztva dale csíszti i vküperlovij 
rouparszke kommuniske bande. Bluzi 
Mosztára je lüdsztvo szamou bujlo 
ednoga angleskoga oficera. Od juliusa 
23-ga do augusztusa 8-ga szo té 
bande mele 3000 mrtvi i 9706 szo ji 
pa zgrabili.

Kritni gliszi

meso je meo 1911 -ga leta. gda je bio 
za dühovnika poszvecseni. Kak ka
plan je szlüzso v Beltinci i v Szoboti. 
Med csaszom szvetszke bojne je pa 
vesz csasz szpunyávao düsnopasz- 
térszko szlüzsbo. Leta 1922-ga 
szo ga imenüvali na Tišino za plé
bánosa, szledi zu esperesa, letosz k 
vüzmi pa od szombathelyszke püs- 
pekije za kanonika. Té csészti pa 
vecs nej mogao szpunyúvati, ár ga 
je beteg nej püszlo. Pokopali szo ga 
v szrejdo zadvecsara v Szombathelyi 
z velkim táljemányom lüdsztva od 
vszej krajouv.

— Za vucsitela evang. vercnávu- 
ka v Szelő i okroglino je dr. Kapi 
Bela püspök bodonszkoga kaplana. 
Biczó hercnca, vö imenüvao.

— Nase polodelszko miniszter- 
sztvo scsé v Szombathelyi dojküpiti 
Kovács-szállodo, gde bi v té reszort 
szpádajoucse vsze kancalaje mele 
meszto.

— Na mednárodno velko szenye 
v Budapesti je prišlo tüdi őszem ja- 
pánszki novinárov i vecs diplomátov.

— Šenk materam. V Stevan krá-
lovom kédni z Nép és Családvédelmi 
Alapa (orszacsko drűstvo za podpé- 
ranye lüdsztva i familij) do sze tálali 
senki onim materam, stere majo naj- 
menye őszem zsivoucse decé.

— Po zrendelüvanyi našega vo- 
grszkoga minisztersztva za vero i 
vcsenyé sze v I. kiász líceum lejko 
gorivzemejo diáki i diákinye, ki szo 
szpunili IV. kiász gimnázie ali pör- 
garszke soule i do v tisztom leti náj- 
vecs 18 lejt vö sztari.

Naznanilo.
Porivam vsze tiszte zavarovance, ki 

szo bili za zsivlejnye zavarüvani pri za- 
varoválnoj drüzsbi „Jugoszlávia", da sze 
kem prvle zglászijo z szvojimi zsivlen- 
szkimi poulicami pri FLISZÁR Károlyi, 
Gazdák Bizt. Szövetkezet s. felügyelője, 
Elefánt szálló • Bácz, Muraszombat. I

— Z  Bosznie szo 1400 vougrov
pripelali domou. stere szo v Bácski
znaszelili.

— Z  norhauza v Papi je odszko*
cső eden mládolejtni nőre, steromi 
je tou vrtelo v glévi, ka more niká-
koga bujti. Prileto je domou t je z

PtH>meszárszkim nozsom napudno 
dán Jánosa meszárszkoga deticsa, 
steromi je v csonklej rokou prejk- 
vrezao. Za tisztim je pa pá szekejrov 
kinti scseo. Policojge i lüdjé szo ga 
vkroutili i zvézali.

— V Szlüzsbeni Novinaj szo na
ténci razglašena dugovanya, atera sze 
ticsejo bívse jugoszlávszke zanátszke 
(ipar) banke.

— Na honvédszki cto szo na
Zala vármegyőv vönavrgli trijezero 
vagonov szená. Vármegyőv je tou za 
prevecs szpoznao i protestejrao.

Jáboka
sztucsena jáboka 
b r á n a  j á b o k a  
na vagoné küpOJe

E I L A M D  L I P 6 T
SZOMBATHELY

Gruntono: 1892. Telefon : 173.
licumo zavüpne naküpoválce.

Po iivtHl
— Francuszki zgráblenci, steri sze

nahájajo v Nemskom országi, sze po- 
mali domou püsesajo. Zaednouk ji 
znouva 50.000 püsztfjo na szlobos- 
csino. Prvo csuporo je szám minisz- 
terszki predszédnik La al szprijao v 
Compiegni.

— Za voditela káli-szindikátov v
Nemskom országi je vöimenüvani ge
nerál Neumann.

— Prezident törazke Inönl je po*
trdo Numan Nennemenzsogluta za
minisztra zvünésnyi poszlov.

Oaugel Károly
Rum él likőrgyár, saját szeszfőzde, valódi málna-és

S Z O M  B A T H  E L Y  • F A L  U D I P E R E  N C U T C A  3 0

— Krantz József t . Túzsen glász. 
steri je prisao iz Szombathelye, sze 
je razneszo v tork predpoudnévom 
po cejloj okroglini: Krantz József, 
prilüblenoga tisinszkoga plébánosa i 
kanonika je Vszemogoucsí po krát* 
kom trplejnyi v 53. lejtnoj sztaroszti 
k szebi pouzvao. Dreszélna tisinszka 
fara i szobocska esperesia je z nyim 
ednoga vernoga i jáko delavnoga
pasztéra zgübila. Pokojni sze je na*

Cs “* * ------roudo 1889-ga leta v Csajti. Nouvo

K e r é k p á r o k ,  a l k a t r é s z e k ,  gummláru nagy választékban

S
vJsópIő és gföigép felszerelés
Golyós csapágyak /  Sport cikkek /  Gyermekkocsik

loffber Uniti iu l| iiliil| i gépek
tiván Ernő, Muraszombat Telei. 30
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Poxdrév Korményiója 
nasim honvédam. 

szvojoj ssnaii i színi
Preminoucsi pétek zndvecsara je 

nas Kormányzó ouszvetno outpro 
Mednórodno Szenye v Budapesti. 
Vcsaszi po tisztom je sou k mikro
foni i je po rádiji etakse pozdravlej- 
nye poszlao na front nasim hon
védőm :

Vám honvédőm, ki sze tam v 
bllzsfni nase nígdasnye dom o
vine bojnate, gde szvedosztvo 
csinitc od indasnyi nasi szol- 
dacski jákosztaj, posílam tople 
pozdrávc. Vesz ország z liibéz- 
nosztjov i gízdosztjov míszli 
na vász i sze víipa vám, ka 
imé i díko szprávite vogrszkoj 
fajti.

Mojoj lüblénoj szneji. stera cslo- 
vekolübno delo szpunyáva pri K di
csőm krízsi naznánye dam, ka jo v 
mislejnyi po dalésnyi potáj vszigdár 
szprevójamo i jo z szinekom vréd sz

toplov lübéznosztjov csákamo domou.
Szpoumeno sze je nadale z szvo- 

jega szinüj, Kormányzóhelyettesa. ki 
je kak lelálszki oficer na fronti i je 
nyerni etak erkao TLübléni szín, vü- 
pan sze, ka moje recsij tüdi do lébe 
pridejo v dulésnyi ruszoszki ravnicaj. 
gdc domovinszko dúzsnoszt z  vrej- 
losztjov szpunyávas. Goszpodin Boug 
le naj obvarje i zdravoga d o m o u  

szprevodi !

A m e r i k a  sz< *  /  le t* --s 
ra e s u n n  m o re  z a d u z s i t i  /.a 

d o l lá r o v ,  ó r  /. p o rc ie  - z :  ■: 

á r d o v  p r id e  n o t r i  t r b e j n 
m i l l iá r d *  >v.

P O H I Š T V O .1 :■ ! ,

szamu pri

László Ignáci - Szombathely
Erzsébet királyné utca 23., Telelőn 191.

Hitra i tocHnn poszt re jzabtt!

ENRÓ 3 Ó ZSEF
H U S A R  U . s K O N / .  1. R \ G V A K

MURASZOMBAT
T K L K K O N N mi

Sürgöny: Bcnkó Muraszombat Postataknrékpenztári cseksz. 74uOQ

C e jl i  V a g r s z k i  o r s z á g  je  b o jiis z k o  in d u s z tr ia
lz poroucaanyn Turócz.y Zoltán püspöke

Rázlocsna je lejko szoudba prinasz 
od zdaj tekoucse szvetszke bojne /. 
vérsztvinszkoga ali kakscga drügogu 
sztáliscsa gledoucs. Edno je pa, atom 
ne verjem, ka bi sze najsao trejzno- 
miszlécsi cslovik, ki nebi znao. ka 1 
bojna z szovjetami za nász znatne- | 
nüje: zsitek ali szmrt, Znáno je grá- 
talo, ka szó szovjeti scseli nas ország 
poklasziti, bojnszko szküsávanye nam 
je po pokázalo, .ka ka bi tou za nász 
znamenüvalo:

nouva latárszka kihni steni nej 
szama nase fiziesne, nego tüdi 
düsevne vrejdnoszti bi vnicsila. j 
Za Kolhozovoga zselára bi na 
právila na szlobosesino gizdá- 
ooga vogrszkoga kmeta, indusz- 
trijszkoga roba brezi düse bi 
formálivala z našega vernoga 
delavca, ki szi je juse po teski 
potáj szpravo, cesztnoga kondi 
sa z našega postenoga pörga- 
ra, v mozije bi predelali z dra
gimi áldovami szpouvane cér- , 
kvi i nabito bi napunili temlice 1

Nyomatott Vendvidéki könyvnyomdában, Muraszombat.

r  n u s t  ; * ’* * ,s* t i i  a u ti n e  
n a  r é m .  S in  n e b i  c s uh  
hi\ k a  ie  lu  **</ n y e g a  
te ta  b o j n a  n g e g m a  h 
n a  b r e z s i n a j  / t o r r a  m  
j o u e s i  n a s i  d r a g i  .v re  

n o v  l i a n e  h n j n a j n !

lina 
, I . -

a,rev. /,-.r 
a n a . k a  
's z k i i r a -  
i b r e z s i

l o u  o g v ü s a n y e  v e s z  Y o g r s z k i  o r s z á g  
v  b o jn s z k o  in d u s z t r io  s z p r o o b m e  ta k  
te  n á jn ié n s i  k r e j z l i n  z e m le .  k a k  to  

n á jn o v e js o  m u m e i js z .k o  f a b r ik o .  T u  
s z e  id e  z a  o b ra m b o  t a k s e  v r e jd n o s z t i .  
p r i  s lc r o m  te n a jv e k s i  á ld o v  m o re m o  
z a  m a lo g a  v z e t i  i s z * '  m o re m o  z  lu -  

b é z n o s z t jo v  p o d v r e s t i  m o e s n o j d i s z -  
e i| ) l in i.

Levente, ka szi duzsen tvojoj domovini?
Gde je Tvoja domovina ? Gde Bo- z cejiim szrcom. z cejlov d iisov ! [V  

zse szunce obprvim na Tébe szija, go vero postüj! Szamo z lübéznogzf 
gde zvejzde nebeszke obprvim blis- jov  do blizsnyega, z postüvanv ** 
esijo. gde sze Ti Bozsa milosesa ob- eden drügoga lejko zsivém o i sze raz* 
nrvim orihlizsa tou ie tvoia domovi- mimo. Vszi szmo Bozsa deca i b e

m e d  szebov. Nega razlike med nam?
Po szvojoj vouli

Géptulajdonosok | 
figyelem «

K e n ő o la jo k  é s  z s í r o k  k a p h a t ó k

N em ecz János L;T'.'.'7'
Muraszombat

MosinszUi öli i tovot mászt.

p r v im  p r ib l i / s a ,  to u  je  t v o ja  d o m o v i 
n a  i T v o ja  lü b é z e n .  —  G d e  te  m a t i 

t v o ja  z  lü b é z n o s z t jo v  p o g lé d n e ,  g d e  
t i v u c s i t e l  z n á n y e  s z v e j t a  i z n a n y e  
K r s e s a n s t v a  r a z k la d a ,  ta m  je  d o m o 

v in a  tv* ju .  L i ib é z e n  d o  d o m o v in e  
je  r á v n o  ta k  m o e s n a  i s z v é t a .  k a k  
l i ib é z e n  d o  r o d i le lo v .  A r  r s i  te b e  r o 

d it e l je  l i i  b i jo  k a k  . z ia r i . s je  i s z k r b i j o  
z a  te b e  r á v n o  t a k  s z * -  d o m o v in a

pre- 
li Trd

s z k i I . i z.a s z a  

c e j lm  g o té c s  
r in s z . k e  z e m le .  ( T i  d o -  
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(•vi* »\ e k o m .  s l e r i  z g i ib i  

v in o .  B r e z i  d u m o v ip s z
p l . iz r : *  i i

m la d i r i f )  i |o
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h ib i  z. najménsa
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v z l,  iv l t

a r  n a s z  je  v s z e  O n  
s z t v o u r o .

P o  B o u g i n a m  je  v s z e jm  n a js z v e -  
te * sa  : d o m o v a l a !  D o m o v in a  je  za  

n . i s z  i m i m o re m o  z s i v e t i  z a  n y o u . 
N a s  z s i t e k  m o re  b it i  p o š t e n i ,  d e la v e n -  

p o s t i i v a t : m o re m o  \ s z a k o f é le  d e lo . Z a  

g o r id r z s á n y e  n á ro d a  i d r z s á v e  je  v s z á -  
k o  d e lo  p o t re jb n o  i \ s z a k a  n á i 
k o t i  ig a  p o m a g a  n v e  
p * -m .

K m é i - s k a  m la d in a '  T i  p a  m á s  od 
B o u g ,  . d a n o  p o z v á n y e .  Z e m la  d á  z s iv -  
1 < - j  n  \ r • i tv o ja  m u k a  p r ip r á v la  z a  s z t o -  

i in c  i s z t o t in e  b ra t o v  z s i v le jn y e  i k r i ih .  
K n - e t i j s z l v o  :*■ s z v e t o  p o z v á n v e !  P o - 

i d e la v e n  k m e t  m á  n a jv é k s e  
p o s ’, n v i n a  r e j lő m  s z v e j t i .  Z a lo  mo- 
m s  b it i  " i z d .  v a m la d in a ,  k a  s z i  le jk 0  

d ' T " 1 « n a  s z v é t o j  z e m l i .  k i  nász 
z d r z s a v a  i / . s iv i .  Z á t o  p a  t ü d i nigdár 
n e  z a p ü s z t i  s z v n io  d o m á n y o  griido, 
o s z t a n i  to u . z a  k a j  te  je  B o u g  s z t v o u *

t r a s o  d o b r o  m a l c e  I | ns* * j e  t u d i  le  T Ű Z  O L T  Ó EG YLETEK
'figyelmébe! m,:,,!,

, r■ 11 . * iti cikk, k'bm*»• p l r l K  H í r
• M i v k ü lc / K e  /.( m im
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znan... kak s/..- i- zgoudilo Z, is/.l, 
szle ■ 'i - * : m , m i. ili i i ; '.v in ■ /  it.
V m  ■ Z.da s ' \ , t  d e . s r , o s z t  d a  
'• s z e  l . i . i  - i 1». 1: p m  i s z t e te  ra »‘ i i v

j n a r o d n i d u h  v o g i s / k e  z - m le .  S z a -
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A gyászbaborult nemzet mély részvéte kisérte utolsó útiéra 
a hősi halált halt Kormányzóhelyettest

V itéz Nagybányai H o rthy  István temetése
A főváros és az ország Széni István-napi örvendő, sugárzó 

ábrázatát hirtelenül eltorzította a deli órákban a fájdalom. A 
nemzetiszínű lobogok mellett megjelentek a gyász komor, szí- 
vetszoritó színei. Lgy a legszebb ünnepét ülő nemzet szívét 
hasította át a kegyeden hír: vitéz Xagybdnyai Horthy István 
halálának híre. Az emberek arcára ráfagyott az ország búcsú
jának derűje, a vidám arcok és a vigasságos zászlók mélysé
ges árnyékba borultak, kimondhatatlan fájdalom ülte meg a 
szíveket. Magyarország daliás vitéze, égheti'. 10 Ikarusza szegett 
szárnnyal esett le valahol annak a síkságnak avarjába, ahonnan 
valamikor ősei törtek nyugat felé. A szárny aszegett Ikarusz, nincs 
többé, összetört holtteste mellett egv nemzet ontja patakokban 
könnyeit. Gyászolja, összezúzod sz erel, egyik leyrem ekebb 
fiái. fajtájának büszkeségéi, rem énységet.

O. hogy ezt is meg kellett érnünk a megpróbáltál ások és a nagy 
történelmi válságok idején ! Nagy bány ai Horthy István szárnyaló 
gépmudnra sebzett szárnnyal hullott alá és ezek az összáron csőit 
szárnyak megsebeztek, megvéreztek minden magyar szivet.

Ebben a nehéz órában minden tiszta magyar lélek odafor
dult az összetört szív ű apa és anya felé. Minden magyar szív 
együtt érez a gyásznak és tragikumnak e sutét óráiban a kor
mányzói párral. Mert Nagybányai Horthy Istv án nemcsak az ö 
fiúk volt. hanem a nemzet fia. Halála mindenkit úgy érint, 
mintha legközelebbi es legkedvesebb hozzátartozóját ragadta 
volna el a halál. Sincs nuís vigaszunk, mint az. hogy a kote 
Icsségtcljcsités m ezeién vitézségével, bátorságává! példát adott 
minden magyarnak.

Horthy István hősi halála által ismét gazdagodott l lnrthg-csa- 
lád ama tagjainak hosszú sora. akik életüket adlak ezert az ország
ért. azért, hogy itt lehessünk és független magy arok maradhassunk.

11 h o rm ő n y zó h ely ettes  h ősi h alálán ak  körü lm ényei
Vitéz Nagybányai Horthy István kormányzóhelvettes ur hősi 

halála akkor következett be, amikor az ellenség feletti ? ! ik 
vadászrepülése után. kapott szolgálati parancsához képest, repü
lőszolgálatát ideiglenesen megszakítva, az arcvonalon küzdő 
csapatok látogatását kezdte volna meg. Az utolsó felszállás so
rán érte őt repülőhalála. A keleti harctéren küzdő honvédhad- 
sereg parancsnokságától a következő távirati jelentés érkezett:

Vitéz nagybányai Horthy István kormányzóhelyettes ur őíő- 
méltósága augusztus 20-án öt orakor felszállt azzal a feladattal, 
hogy egy közelfelderitésre rendelt gépet oltalmazzon az alája- 
rendelt másik vadászgéppel egy ütt. A közelfelderitőnek az volt 
a kívánsága, hogy alacsony magasságban közel legyen hozzá 
a védő vadász, öfőm éltósága harci feladatát mindig példás 
lelkiismeretességgel hajtotta végre, amelyből nemcsak osztálya, 
hanem mindnyájan tanulhattunk. Ez alkalommal a kívánság 
szerint alacsony magasságban tartott. A lassú feldcritőgéphez 
visszafordulva azonban gépe a kanyarban esni kezdett. Az 
esésből a vízszintesbe akarta a gépet huzni. Ez azonban csak 
akkor sikerülhetett volna, ha nagyobb magasságban van. /í/p 
a pépe/ felvenni nuír nem tudta és 5 óra ( perckor lezuhant. 
Motorja akkor állott meg. Ufőméltóságát a hősi hala! harci 
feladatának hűséges teljesítése közben érte.

IN «  inteti gyást
A í Kormányzóhelyettes Ur hősi halála gyászba boritolta az 

egész országot. E gyász külső kifejezésére a belügyminiszter ö 
napos nemzeti gyászt rendelt el. Az első napokban szüneteltek 
a színház és mozielöadások, a sportversenyek, a táncmulatsá

gok elmaradtak, a nyilvános helyiségekben elnémult a zene. 
Az előadások megtartását a T naptól kezdve ismét engedélyez
lek zene azonban a temetés napjáig nem szolt egyik szórako-
zóhelyen sem.

Szent István napján a magyar rádió csak híreket mondott. 
Kállay miniszterelnök pedig rádiószózatot intézett a nemzethez. 
Rádióbeszédében többek között a következőket mondotta:

István király, a szent, az országalapitó jobbja intésre 
emelkedett mindnyájunk felé. 0  is elvesztette fiát. de nemzete 
megmaradt es naggyá lett. A csapás napján jelképet kell látnunk, 
hitünkkel a megnyilatkozás magasságáig kell emelkednünk, hogy 
kötelességünket a nemzetért, a jövőért, a többi kint harcoló bajtár- 
séit. itthon, akik pedig kint vannak, az országért és a maguk 
becsületéért, ugyanúgy teljesítsük és mindenki úgy teljesítse, 
hogy azt magába szállt, de meg nem tört. nem csüggedő, örök- 
létre hivatott, csapásban, balsorsban újra keményedé nemzet min
den fiának most még 'inkább teljesítenie kell. Példa vari előttünk.

A nemzet pedig gyásznapján még rajongóbb, szeretőbb. 
könnyes szemmel néz kormányzója és hitvese felé. Erezzék. 
hog\ milliók vannak velük gyászukban és borulnak le uz áldo
zat előtt, amit az apa és anya adott nemzetének. Mindnyájan 
es egyenként járulunk kormányzónk elébe, kérve-kérve, hogy 
mint országalapitó Szent István, maradjon erős. vezessen, mert 
ó a nemzet hite. bizalma, biztonsága, ereje. Horthy Miklóst ne
héz órákban adta nekünk a Gondviselés, azóta is mint egy 
ember áll mellette a nemzet, ma jobban, mint valaha. És mert 
ilyenek az apák és ilyenek a fiúk: örök a magyar.

A Kormányzói párnak a magyar nemzet képviselőin kívül 
számos külföldi állam vezetői fejezték ki mély részvétüket.

Muraszombatban mély megdöbbenést váltott ki a Szent 
István napján délben elterjedt tragikus hir. Egymásután kerül
tek ki a házakra a gyászlobogók, megilletödött csendben tár
gyalták az emberek a szomorú eseményt.

I létfőn az üzletek kirakataiban megjeleni a Kormányzó- 
helyettes Ur gyaszíátyollal körülvett fényképe a kegyelet virá
gai között, több kereskedő pedig teljesen kiürítette kirakatát és 
fekete drapériával borította a falait.

Temetés
Augusztus 27-én, a temetés napján ismét teljes gyászba bo

rult az ország. A Kormányzóhelyettes Ur földi maradványait 
felejthetetlen gynszpompával temették az országháza kupola
csarnokából. A gyászünnepségen megjelent valamennyi baráti 
állam egy-egy minisztere az uralkodó és a kormány képvisele
tében. A nemzet nagy halottját Kenderesre szállították a gyász
ünnep után, ahol a családi sírboltban helyezik örök nyugalomra.

Gyássűnnsp Mursssombatban
Muraszombatban délelőtt 10 órától 12 óráig zárva voltak 

az összes üzletek, néhány percre mindenhol megállt a temetés 
idejében a munka. A katolikus teplomban gyászmise volt. majd 
a Városi Mozi feldíszített helyiségében a község képviselőtes
tülete díszközgyűlést tartott, amelyen az egyházak, a honvéd
ség. o csendőrség, az összes polgári hatóságok és társadalmi 
testületek képviselői megjelentek. Gyászbeszédet Mórocz Imre 
tőjegyző mondott. Nagyhatású beszédben vázolta a Kormányzó
helyettes Ur áldozatának jelentőségét és kifejezte Muraszombat 
közönségének mély részvétét.


